B

BT

(X ARSI R AR - B P E . B ARG
FHEBAREFS RIEROIKE

7R

AFEBE R _OO=F+2H » hRIIZER BB LA T2 iR R 5
> — AT T HN [MEMEGRA/NRR ] - —e A 2HD
[TEEREGTE R | - Fhe L VERE R > HE SRt > BB A SRR
A BRSO /NI R B FEER TS E v - BOSEFT R R - SRER AT E5E
i o g TRl IR B R FEH R — (R SEET E - DArP e R iR g
LIZE FEIMNIH R B EE R LR A - SRATERREE - A AMTREER PR
ST EOR A R e > AR ER -
Hik o EEBIRiE - Bt R SRR B R & & LB R s U O R B DL
Fe B TLAGE R R i & BSALT FERT ~ BB bbtse L - 5B S BT IERTHYSE
o ) —OOMEZHRE » WIMHEDHF S TR KT e mEE Y - LR
CANAET—HEZIURHBRTERVIG - BT HE2kEZE - HARMEEHE
EELIIN  HETERBENIMIE A2 HEE (BEEEAE - ZGERE ~ @i
REE ~ HERIELARE ~ IR MELA) - FRPEEEACIRER  &E=RH
Afamtk > BETERIAN  ETT R EIE RIS RS - RIS E R -
ZOORFER » Bt B B FRER A i e i 8 R SCH S B B B - qM
FEH AR IR R S e R LRI 758 R > — @R =R - B

* YA ARER -
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PAXEAREN FTEL - Foy LLEL

HIHAMTESERS Tt e ERERT e Bt E RSB D) > B —OOAFEILH “HE T
BRWTRTE - SR EREA AR s B S S [ HASUERRE | &1 - £&
2 [WEHEEAER] - BRRHONE/NR - DLERRE MR > RHEEERS
Ry SCEEHIN - RS INERAVGTES2EE - iR HERAER S IAHE -

—~FEEA

EIRTRIEE S BRI RR R I 5 2 E S R - B2 EEE R s b e - 1R
THRFRATE R AIE R - REERREDIER - HR#IEEE UL - 5
FAPE ~ ISEIHVE R - W EI R DB ~ WIEFESC ~ WIS RIS R AR
TR A S R RS I 7 SERE - 2HRMEENEE - WEZE R
(BT ~ FiEER) ~ FEISCER (ZIFCHE - Michael Hill ~ &2/8\JF)  ~ S2¥H5E (2
geEt) ~ HACSCE: (LREEIE) -~ BEESCE: (B - 252 (Tani Barlow) ~
TEEEZE (ot A 5) ~ SUbbFE (2K [Lydia H. Liv] ~ B [Sakai Naoki] »
B -~ nARitse (Erel) - RISt (£E2) FHE - DERHE
FUESEE - BERIIRE -

H AT B 22 FE BRI R0 92 T RYETE - -2 DU B B2 S s 22 5 Ry
Lo DHEF—XE#® - SEESHRRT - flIn —OO0OWF+—H » (B EH
A E2 (University of Salford) FEHRYE % | BIE2EH1E 22 | (Translation and Conflict) e
PTG A R TR RIET BB - BIANER R BEET B SE R sE T FE Bl am i 55
EAETE - FATE R R R GE R BB £ - BIIRIE - CR— U EE AR
H e ALFEREREFSCRIN OO T /\H BT IR 7EbaT & - 2 DIFRETEE
WEMREHGR T - BAHER OO FFGE M % - FHERBIILE S EEH
“OORFE=ZHE  B17 [ UbfiERE N A E | EEY - EVEMEE
Ao PR T ECREFRHE RN - ARSI INEF G > #1400 Benjamin - Sakai
Naoki + Lydia Liu ~ Hillis Miller 209 &7 5m - HPEHEE - FIREARFHERIRK
& AFHERN B BRI B M EWEBERIE TRV EE G IR A -

KEtEMG 728 - F& - P - BAR - 2REEHR - DRPEEIRTERBERE -
B E Al o BB ET RIIRVE SR A AL RS 1R - R BT — (T 5
FIEIRR o FEACENERRZCE Gt m) ABSEAZE Rl » BB H BB RIR TR
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BiEa HE AR IFEI R w9 4R 5T

BR - FERSRE RN 7270 AR 7ERITRET - TMIAVETHRINRE LR 2 - BETH
AREMRAA LA h ]~ HASEHERSE R AL By AT AV B S A (0 > BB SE AR A e
HHEZRAIEES -

E Nty iEES

ElEE A e A - 2 AYIRBEZIEAER (Walter Benjamin) Y ( FEEHY
£ ) (“The Task of the Translator,” 1923) - PIFERARVE B KL HEE M S » B
BEILFEE - SR - #ER R EE > TEE— 7 2 MR KBS A B v
BRI HEEEER » S5— T EERZEARENE R R - R R
KR = BRI R ol (A E) NETHEFE - 5 R eiE B &
e SRRV AR T HACHI R GRS s B (FRE IR ) BUEE
Tal > TRAN Ryt -

(FREWES) FRWEEMSHE = » —2 &5 (meaning) HYFREIE - —E#M
FERIRERH A an (afterlife) o 35 M E ¥ 2 KU T R mEE R
8 - PHHERATEHS > FrA(ERIEE S R EFRE N — A 1F 8 H9 KR8 (in a constant
state of flux) » EFTHRE S Z @M EF A FMEES (pure language) 57 5L -

[EF] A el LAHYEES (the word) & — o [ {RMES FERS S A A TR - A
REMEISHTAE - Al Ref SCIF G2 A MY - FrA HIEE SO BRSO RE RiEE S 1Y
A - SEERERABE R SRR A RARE R —EEFRNEES - B
Ry TREHE NZ AR IR » R TERIE - (EAPYBSH » (€ PLIR LEE & T AHEE
o KRR —E A HEE S EE -

PEFERARE Ry - HHREE S ERIRENE - #ER0VEA H VR 2GR - 58
BIENATRERY 5 IEMERIRE SR - R (8 I (F A2 5% (transformation) (1] J 155
A4 o ML YR (tangent) FIIEIfE (circle) 2 by SO E/ERY BAFR © BESCRIR(ERY 12
fBRL - FG—RUIE A B E VI BE AR 6 5 fEEFR b o BRSO/ A /N2
fEEL - FEEABEA RNIREEE - ST B E i E % - AT DUERRAE - ¥ 5L
RIS » SEEREGEZ @ IMNERE S A&7 ~ PRLABIRE S (He must expand and
deepen his language by means of the foreign language) » (i A FH (EE S FE A M o ftho |
FH Rudolf Pannwitz a1 » FEHHEEE E ARV R BLE B ST ARRGE S HEIR - fEfeE
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PAXEAREN FTEL - Foy LLEL

KBRS ZENERE S L8 -

PERERA DA 8014 Bl am R — EREREE 5 MOULIYAHEE (relativity) » KRR
RFIEEA ATREZERHY © FS ~ BEOFM  #RERY [ HTEME ] (equivalence) B¢ [ ¥
J&E | (correspondence) B¢ Ry EL B3k - HHYEHREGEE = SC{UAHATEAOBURS - FODERE
PARESRAR - [0 | B ERAR(EEE S MU LY T - RS 2 — T R
B8 (communicating) YNE S AE A G o HRAHZEEIISE - BA EAER
#PERY - NMERER B TR TE ARG ERE TR - RN ISP E IR AR -
35 FEE G U ) A FEE MBI STAS T i T N )+ SINB STAS T DA 43 Ry 25 Tl E 2P
MERY AT ~ & AIEE R - DUBEB ER 2 1 SR aE e ~ SOV R AT - S5 A 7
o FS KBRS T B ARIEE A ML o #1400 Eugene Nida + Katharina Reiss J
George Steiner > &R S FHEH Z

JNOFAR — 7 0 3% T 5 AR AR DL R HY S /2 18 77 5% (Jacques Derrida) Hy (2]
) (“Des Tours de Babel,” 1980) » JHCEFAE (FEARIERS ) HYEREMG[H > 29E
T PRI E R R T G B LL ARG o PEASETRH - RIS EERR - MIEERR
AR SEAEAY (necessary and impossible) (£75 - #lEERY iy =i 5L - sRPTHERA M
S [MEEE ] » MEREMSE [ EIEREES | (the true language) ; & 2 #FE0
JHGE PR R AR ST o B0l AN RS (A E R iR = 3 5T © B 22 F
DY o R AT REE A SRR - ELEPIHEBAPT AR [ IR A an | AR - £
e [FRHAINES: - E— P FR IR AT AR rT A2y - AR /ERYEE 22 (restitution)
SR E NI (a faithful representation) » [fij & AL - HYHT 4 (survival) - 2 — {1
TR~ R AERE

TOFENTZH TR G T - R ILFE I A P 5 2 HH15 f Ry TE 2B » /2 Lawrence
Venuti (FEfHT « #E53HE) ° fE The Translator's Invisibility: A History of Translation

( (FENRBIY : BRRRmE) 19958 ) » DU —RVIEER » R
= [ k] (domesticating method) fl1 [ 52(L. | (foreignizing method) FFNEETRMES 2 - fth
LA RO LAZK - SeRE R B 2 BB R i BOREESORANIE R ~ SRR B2 0 DL

U Walter Benjamin, “The Task of the Translator” (1923), in Hannah Arendt, ed., Harry Zohn, trans.,

Hlluminations (New York: Random House, 1988), pp. 69-82.
2 Cf. Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (London and New York:
Routledge, 1995); Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference
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FNHEFERID AR « M3k » EEMEFET RERE - 2R ERE EEE
EEE TR LR SRR RS H— RS - gE Rl B R LR HEE
FIACMMEEEEE Ty - BB EZRFIRIEER - KL - B [
SNBIRE B HORIEESRES - NMESWEERE N - N 7 RzE R #E B B IME
(zenophobia) « #E KGEAEIERIEE > BL2LIEEHRFEER AE - [EENEE LT
o — T AR RIS REE - atE [ 2] BFEnIBiERes - e S
AR A DI B IR AR B - DU EEI3S - fihf ﬁlﬁﬂﬂ/ﬁ(‘mﬂ%ﬁﬂﬂ/}
WERERRE - AIEBR AT T RS EMEEIRE - MRRKE (R
Fi— L \UFEHY The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference ( (%ﬂﬁ%
ZEL  BEMEmE) ) o WERREEERMREREERNILE - ERRSR(LE
A EE LR OB DR B LS E R AR

HE 554 1 9 252 2 G R R 7 5 e SR VL #e e (Gayatri Spivak) Y% 1 i = 28 B 25 2
a0 IR o SETEEEEE R LR BERRE E EE LU E RN
Zoult > HEME MR BUAEM - MR ESERESRW 2 MM 3R 8w RS
B SCH AN BRI - (2 S LHIEE 5 B FfiTA2 89 (derivative) o 55 £E48[F] 3
{LREEEREWIES) » (HEEMAVEFRMATTS (signification) S EMENRE - &H
R 2 ETFFENEEENRE - Rt A#E N ELGEE RS EERE
IR FERFFFOCVEE Y - FRETEErnt g - SULAIERIPREIEE -

MESSPE S DERE A Gm AT - B [5E8H - WAl e9#IEEagat Al A7 s BEUR
T - RIEREREHEN - R MET B E N ERE —E [ %]
(violence) : TEEE A INEI(EALI @ AEBE Bl & AREHRIEE ~ B - F12EH

(London and New York: Routledge, 1998); Lawrence Venuti, “Translation, Community, Utopia,” in
Lawrence Venuti, ed., The Translation Studies Reader (London and New York: Routledge, 2000); and
Lawrence Venuti, “Translating Derrida on Translation: Relevance and Disciplinary Resistance,” The
Yale Journal of Criticism 16.2 (2003): 237-262.

3 Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, pp. 1-42.

4 See Jacques Derrida, “Différance,” in Alan Bass, trans., Margins of Philosophy (Chicago: University

of Chicago Press, 1982), pp. 1-28; Jacques Derrida,“Des Tours de Babel,” in Joseph F. Graham, ed.,
Difference in Translation (Ithaca: Cornell University Press, 1985), pp. 165-207; Gayatri Chakravorty
Spivak, “The Politics of Translation,” in Qutside in the Teaching Machine (London and New York:
Routledge, 1993), pp. 179-200.
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PAXEAREN FTEL - Foy LLEL

T A TR SNEIROFERE SRR SR MR S E 1 - H R It T
ARBISALRITLE ~ fSH#AIR R - FIISATERIPRE - IRIBERIE S - EawmiL#
AEALMERA EE R A (B REWEN - ESAFNEERIEME T M
[ | AYESR 7 AR ERRVT SR B - R mE E LN R LR - TR
BRI T R P LAREE W BRI S - A0 > fEsE (g m ERk [ et

RAEEHN -
W~ AR EEFE A LGES

fEMEBADIZR - BB HCl ~ BAEGRL ~ VBSOS » BRI S -
om0 HRB - BHAKIPE TR H a g o IREEHE 5 AT A% (Roman
Jakobson) Y “On Linguistic Aspects of Translation” (1959) » #z% 1] 43 B =48 : BN
AR e EEZE YU (intralingual translation or rewording) 5 PEEERSAIRIEE » Bl—EE
AY%NE2 (interligual translation or translation proper) ; FEFHERY 2 B4 (intersemiotic
translation or transmutation) < {EFAAYRE & > FrEBRIEERTE GRA &I E - R ES
HSTAS (written texts) ~ [I{EFYEEEE (oral discourse) ~ #'8E X {LAYE {# (circulation of
material culture) & o

TEMERBEHEES ~ Ul - BEEEERES - 7755 - B S5 G rT LA > 1
A2 ? SRR 2R » Z SRR AR  FE R BRALAER PR S5 2
DIt ~ RE S IR ZRMERATIR @ (EAIFFHE - LS - SERERVESR > BECUL - 38
PRt Baaetl [ AL tHELEE e8! am 2 O Al DA R M{E /7 a3 g 2
WET R GRS EEERAVER  fRERRERET - S&E p R A AT e
BB B rsERRAEEN ? EUEEENRSE - R - FEEEE AR L
% o WA EE AR > S ST A A A AT T BRI R RAE 2

Satam DGR - FERZERMEE] > WIEEEIA UL - B ERRIRGR - 1E
MBI T - R A sen iR R o (E 58 R I R A
MERA T s FEEEHIE IR (agenda) FIFIZEERIREE)E: (agency) 2 HRHSE - fER 2%
MWEBEPRIINCERES - fEEE R LZ B HE * MEEnEE  BinE
R T2 e % (contingency) ? ;B AR ERYEEH - BIR EREFES (Lydia Liu Frag#Y

“host language™ - B EHFTEEAY “target language” ) KHEMFENTIEAE L > FHERE

i

N

. 84 -



BiEa HE AR IFEI R w9 4R 5T

& (guest language > B¢ source language) AIFEHX - sE @RI A5 [0T » BOUERIRT
ot~ B~ EEEEALRERE S 1R o A EREEE S AU LIRS s ~ PRI E
&~ EAMEEE ? HMIPTTE - AEETERIERE i E A E > HiRFa iR
ALATE R R~ 5 BB IR -

S EERREA R IRREE - BRSNS B 2A B S B BBt R
H % (agenda) 2 —JjHl - WIEREEHE B RFIE R A A MRR & - R ATREfERE
FRIEGIR ~ BUREZE ~ JARER - B EFREEEF T - kg at - S5—J5H -
FEE L AT RE S SN B AL AR B PR BE R T AN B A SCER G 8 ~ BRI IR L R T 52 5
% LR BERRE RS - EABRES - UL - BRGEFRIEEETZ] - EERIH
AR TR AATAEE SU BB BEEE AL (E T > (R BHRESCIVRE S ~ SULBiE BB~ B L
WA S 0 FRREEERAIBIREREIT R o MR U RER E SRR - TR EAETR -
&~ RESFRIBE R R BRI - N —E R E B AV B EI TR o BB LK
BRI A ER S A - e (R SORT HAS TIBdER | AR - /(i fe S E
SCHERER R H S 0 AR 28 HARE SO R B R B BRI IE R 2 — =~ =O%F
AU 35 BT Ei R BRI T A > SYLSMNEIRE S IR
SRUSANrT B G SR AR - R Y OFEAURBY A B E N e 7 2R S
FRR/ NERAVHES T U DR TN E B S R AR - BE CRiERR) HOR
o BES ] RRESAEE R RAERE T R EAR B WE A - H R
ARt ErE2R) - BIADLERES ~ RER ~ it &R - RIRESE > IR R R B AL
HIMLA RS - BRREAEDE T RS A G - R B HAR RLRE S FIBRE
AP RHERE B R R ARL — - R R R -

IRIZEATAURE] > FMIRVET B TV E B A RRE A« (—) 5%
HHEEE RPN () BEEEREG (=) SESREERE . (10) X
ESEEE o e« EogEt  T{EEAT Michael Hill ~ £7278 « B{EELE S B LUK
MR EFGES ~ BAE ~ MRFF - BTE - HE5R H sk 3 i il SRR R DA =2
XAk FRE IR IR ALE o P ER - B - #7754 (Jon Solomon) ~
WSFE ~ Haun Saussy ~ 5RFB G #irR 0 B e B G AU E © Tani Barlow ~ ZIfCH -
/NI TSEE ~ SOoTO A R Rl & 2~ LEER - (LG - BERRARY)

5 Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, pp. 18-19.
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